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1. 서론

  본고는 라디오 방송의 자연담화를 분석 대상으로 현대중국어 ‘然後’의 성

격과 담화기능을 분석하고 그에 대한 해석을 하는 데 목적이 있다.
‘然後’에 대해 《应用汉语词典》(商务印书馆 2000)에서 정의한 내용은 

다음과 같다.

[然後]
连词: 表示接着某種动作或情况之後(会怎麽样); 表示一件事情之

後接着又发生另一件事情。
(연결사: 어떤 동작이나 상황에 이어서(어떻게 되다)를 표시한다; 한 사건 

뒤에 이어서 또 한 사건이 발생함을 표시한다.)1)

  * 이 논문은 2011학년도 서울여자대학교 교내학술특별연구비의 지원을 받았음.
 1) ‘连词’는 접속사 또는 연결사로 번역 가능하다. 접속사를 좀 더 포괄적인 것으로 

보는 견해도 있으나 본고에서는 등위 또는 접속 등의 관계보다 (담화차원의) 논리

적 연결 관계를 보다 강조하고 있고 영어의 ‘connective’와도 대응된다는 측면에

서 연결사라는 술어를 채택하였다.
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  위에서 볼 수 있듯, 사전에서는 ‘然後’의 의미에 대해 ‘동작 또는 사건의 

전후 관계’를 표시하는 연결사로 정의하고 있는데, ‘동작 또는 사건의 전후’는 

시간을 내포한다는 점에서 (추상적인)시간의 전후를 표시하는 연결사로도 관

찰되어 왔다. 이러한 정의가 물론 현대중국어 ‘然後’의 의미를 파악하는 데 

아주 중요한 단서를 제공해 주지만 관찰의 범위를 문장에서 담화로 그리고 

백화문에서 자연담화로 확장한다면 ‘然後’의 의미와 기능은 좀 더 다양하게 

관찰될 수 있다. 다음의 예가 그것을 보여준다.

(1) B: 我说，你最好给我，出一個證明，然後就證明我:，...那
個:，这個不良记錄，不是我造成的。
(되도록이면 내게, 증명서를 끊어 주세요, 내가:, ...그러니까:, 이불

량기록이, 나 때문이 아니란 것을 증명해 달라구요.)

  예(1)에서 B는 라디오 전화참여자로서 은행과의 마찰과정을 진술하고 있

는데, 여기서 화자는 ‘然後’를 이용하여 두 “證明” 간의 관계, 즉 어떤 “證
明”인지를 구체화하는 ‘부연’ 설명을 하고 있다. 이와 같은 기능은 사전적 

의미로는 쉽게 파악하기 힘든 것으로서 자연담화에 대한 정성분석을 통해서

만 가능하다. 본고의 논의는 이와 같은 관찰에서부터 시작된다. 언어 항목에 

대한 사전적 정의는 그것이 사전이기 때문에 안고 있는 한계로 인해 실제 담

화에서 보이는 기능을 충분히 기술하지 못할 뿐 아니라 공시적 변화현상에 

대해서도 설명하지 못 한다. 그러한 차이를 극복하고 좀 더 다양한 쓰임을 

고찰하고자 본고는 ‘사용 중인 언어’(language in use) 분석을 통해 언어의 

본질을 파악하려는 기능주의적 시각과 자연담화에 대한 분석틀을 제시하고 

있는 대화분석 방법론을 이용하여 ‘然後’를 분석하고자 한다.
  자연담화 분석을 바탕으로 한 ‘然後’의 분석은 일찍이 여러 측면에서 진행

되어 왔다. 발화의 공백(pause)과 관련한 Huang(1993), 언어내용과 언어행

위를 구분하여 분석한 毕永峨(1994), 담화의 연속성과 담화표지어로서의 

‘然後’를 논한 Su(1998), Schiffrin(1987)의 시간(발화시간, 사건시간, 담화

시간) 개념과 일관성이론을 바탕으로 한 Wang(1998), 어법화 측면에서 연결
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사를 분석한 Wang과 Huang(2006) 등이 그에 속한다. 선행연구들은 ‘然後’
의 공시적인 변화에 주목하였다는 점, 그리고 담화기능 분석에 있어 해석의 

근거를 제공해 준다는 점에서 후행연구에 도움을 주고 있다. 그러나 다음과 

같은 두 가지 점에 있어 보충이 필요하다. 첫째, 선행연구에서는 공시적인 변

화에만 주목한 나머지 ‘然後’를 본래부터 하나의 단위로서 인정하고 ‘然’과 

‘後’의 의미 및 그것의 통시적인 변화에 대해서는 소홀하였다. 둘째, 위와 같

은 결과 ‘然後’가 갖는 의미의 허화가 다양한 담화기능 획득과 어떠한 연관을 

맺고 있는지 설명하는 데는 부족하였다. 이와 더불어, 본고에서 논의되는 담

화기능은 선행연구의 발견에 바탕하고 있으나 선행연구에서 언급되었어도 보

충이 필요한 부분도 있고 또는 그 가능성만 언급되어 그것을 지지할 수 있는 

좀 더 많은 예와 설명이 요구되는 부분도 있다. 이러한 점에 주목하여 본고는 

‘然後’ 자체에 대한 의미 고찰에서부터 시작하여 그것이 다양한 담화기능을 

획득할 수 있는 가능성을 추론한 뒤 선행연구를 바탕으로 본고의 언어자료 

내에 출현하는 ‘然後’의 담화기능을 분석, 해석하고자 한다. 이에 따른 결과

는 실증연구의 한계일 수 있는 정량분석을 극복하는데 기여할 수 있고 선행연

구를 보충함으로써 자연담화 연구의 관점을 지지하는데 기여할 수도 있다.
본고는 다음과 같이 구성된다. 본론은 언어자료 제시, ‘然後’에 대한 성격 규

정과 기능 분석으로 나뉜다. 성격 규정 부분에서는 ‘然後’의 의미와 담화시간 

그리고 담화 속에서 출현하는 위치가 논의되며 기능 분석 부분에서는 사건의 

전후 관계 표시기능, 논리적 연결 관계 표시기능, 말차례 표시기능 그리고 발

화공백 보충기능이 논의될 것이다. 결론 부분에서는 논의의 정리와 함께 ‘然
後’가 갖는 기능의 분화원인과 본고의 함의가 논의된다.

2. 본론

2.1 언어자료

  본고의 언어자료는 두 개의 라디오 전화참여 프로그램을 녹음하여 전사한 
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것이다. 녹음시간은 총 66분 52초이고 전사분량은 20,281자이다. 이 중, 본고

의 분석대상인 ‘然後’는 총 102번 출현한다. 전사방식은 억양단위를 기본으

로 하는 Du Bois 등(1993)의 전사체계를 따랐다. 두 프로그램 중 하나는 전

화참여자의 호소내용을 듣고 통화 시 해결방안을 제시하는 프로그램(江苏经

济臺<投诉现场>오후방송)이고, 다른 하나는 전화참여자의 경험을 듣고 방

송을 통해 공유하는 프로그램(江苏音乐臺<饮食男女>새벽방송)이다. 프로

그램은 각기 다른 주제를 갖고 있는데 하나는 ‘금융’이고 또 다른 하나는 ‘성
추행’이다. 세부내용을 정리하면 아래의 표와 같다.

<표 1> 언어자료 세부내용

분석자료 매체 형식 주제 시간 자수
然後출현

횟수

언어자료1 라디오 전화참여 금융 19분40초 6,430자  61개

언어자료2 라디오 전화참여 성추행 47분12초 13,851자  41개

총계 66분52초 20,281자 102개

2.2 ‘然後’의 성격

  본 절에서는 자연담화 속에서 ‘然後’가 갖는 기본의미, ‘然後’와 담화시간 

간의 관계 그리고 담화 속에서 보이는 ‘然後’의 출현위치로 나누어 성격을 

고찰해 보고자 한다.

2.2.1 ‘然後’의 기본의미

  ‘然後’는 ‘然’과 ‘後’의 합성어로서, 다음의 예에서 알 수 있듯이 전국시기

부터 이미 함께 쓰였던 것으로 보인다.

(2) 子贡反，筑室於场，独居三年，然後归。《孟子 滕文公上》
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(자공은 돌아와 마당에 집을 짓고 홀로 삼 년을 지낸 뒤에 돌아갔다.)

고대한어에서 사용된 ‘然後’의 의미파악을 위해 《古代汉语虚词词典》(商
务印书馆 2004)를 참고하면 다음과 같다. 

(3) 複合虚词。‘然’本是代词，义为“如此”、“这样”。‘然後’实际上

是“如此而後”的意思; 後来逐渐凝固为一個词，與今语同。(복
합허사. ‘然’은 본래 대명사로서 뜻은 “이같이”, “이렇게”이다. 그러

므로 ‘然後’는 사실 “이와 같은 후에”라는 의미이다. 후에 점점 하나

의 단어로 굳어진 결과 오늘날과 같이 되었다.)

  위의 풀이는 ‘然後’가 복합어라는 점 그리고 ‘然’을 “如此”나 “这样”과 

같은 (지시)대명사로 해석함으로써 ‘然後’가 전방조응적(anaphoric)임을 지

적하였다는 점에서 그것의 기본의미를 설정하는데 도움을 준다. 그러나 이와 

같은 풀이는 다음과 같은 한계를 갖기도 한다. 첫째, ‘然’의 해석을 “对”나 

“是” 등의 발화 대응어로까지 연계시키지 못하였다는 점, 둘째, ‘然’의 해석

만 제시했을 뿐 ‘後’에 대한 해석은 소홀하였다는 점이 그것이다. 따라서 ‘然
後’의 기본의미에 대한 좀 더 나은 해석을 위해서는 다음과 같은 점들을 보충

할 수 있다.
  ‘然’은 아래 예에서 볼 수 있듯이 상대방 말에 대한 대응어로서도 기능하였다.

(4) 公见其妻曰: “此子之内子邪?” 晏子对曰: “然, 是也。”《晏子春秋》
   (景公이 그의 처를 보고 말하였다: “이 사람이 당신의 아내인가?” 晏

子가 대답하였다:“예, 이 사람입니다.”)

  이때 ‘然’은 상대방의 질문에 ‘맞다, 그렇다’라는 ‘동의’ 또는 ‘확인’의 의

미를 갖는다. ‘然後’에 대한 기본의미해석에 있어 ‘然’의 의미를 이와 같은 

동사성 술어와 연계시키는 이유는 앞서 제시했던 전방조응적인 기능, 즉 지시

사로서 다소 허화된 의미는 동사라는 내용어에서 비롯되었다고 가정하기 때

문이다. 하나의 어휘항목이 동사와 지시사의 의미를 동시에 가질 때 어느 한 
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쪽에서부터 시작하여 분화한 것이라고 볼 수 있고, 이것을 ‘구체’에서 ‘추상’
으로의 단일방향가설(Hopper & Traugott 1993)에 근거할 경우 ‘然’이 내용

어에서 기능어, 즉 동사에서 지시사로의 허화과정을 거쳤을 것이라고도 추론 

가능하다. 이러한 분석은 대화 속에서 기능하던 ‘동의’나 ‘확인’의 의미가 개

인의 진술 속에서는 선행발화 ‘전체’를 지시하는 의미로 전이되었음을 가정하

게 할 수 있고 나아가 ‘然後’가 어떻게 선행동작이나 사건을 바탕으로 후행 

동작과 사건을 제시하는데 쓰이게 되었는지 설명하는데 도움을 준다.
  다음으로 ‘後’에 대한 해석이다. ‘後’의 의미는 은유에 의한 어법화에 근거

하여 생각해 볼 수 있다. Heine 등(1991:173)은 아프리카어의 일종인 Ewe어
에서 ‘뒤’를 의미하는 megbé의 어법화 과정을 논하고 있는데, 그들이 제시한 

범주의 변화와 Ewe-영어 간 대응관계를 참고하여 중국어로까지 대응관계를 

확장시켜 본다면 대략 아래와 같다.

(5)  사람  >   물체  >  (과정) >  공간  >  시간  >  질
back of body  back part         behind    after   retarded

  背後       後面             後门    日後    落後

  위와 같은 대응을 통해 ‘後’도, 다른 언어들과 비슷한 양상을 보이며, ‘신
체’를 중심으로 한 구체적 의미가 은유의 과정을 거치며 결국 ‘시간’이나 ‘질’ 
등의 추상적 의미로 변화해가고 있는 중이라고 생각해 볼 수 있다. 이 중 ‘然
後’의 일부로서 ‘後’는 위와 같은 의미의 연속변이 속에서 ‘시간’에 위치하고 

있으며 ‘然’과 ‘後’의 의미변화 과정을 볼 때, 이 둘의 결합은 두 절(또는 문장

이나 담화) 사이에서 연결사로 기능하며 또 다른 범화된 의미의 획득가능성을 

열어두고 있다. 그 가능성을 유추해볼 때, ‘然後’는 ‘그러하다, 그와 같다’의 

‘然’과 ‘시간’적 의미로서의 ‘後’가 결합하여 ‘그러한 뒤’ 또는 ‘그(러한) 다
음’이란 기본의미를 얻고, 다시, 그 바탕 위에 ‘然’의 ‘대응’적, ‘조응’적 의미

가 시간으로서의 ‘뒤’와 반응하여 탈색과 은유의 과정을 거치며 빈번한 쓰임 

속에서 ‘선행발화를 인정한 뒤’ 또는 ‘선행명제나 사건을 전제한 뒤’라는 좀 

더 추상화된 의미를 얻었다고 할 수 있다. 이러한 의미를 바탕으로 한 ‘然後’
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의 기능은 아래 2.3에서 살펴볼 수 있다.

2.2.2 ‘然後’와 담화시간

  Schiffrin(1987:228~229)은 ‘then’의 담화기능을 논하면서 ‘then’이 발휘

하는 기능은 세 개의 시간역으로 나뉠 수 있다고 하였다. 발화시간(reference 
time), 사건시간(event time), 담화시간(discourse time)이 그것으로, 여기서 

발화시간은 말을 하는 시점을 기준으로 명제가 발화를 하는 ‘현재’와 어떤 

관련을 맺고 있는가 하는 것이다. 우리가 흔히 말하는 시제가 그에 해당한다. 
그리고 사건시간은 발화된 문장에서 선행절(문)의 명제와 후행절(문)의 명제

가 어떠한 전후관계를 맺는가 하는 것이며 마지막으로 담화시간은 물리적 개

념으로서의 시간보다는 발화행위 자체의 전후관계를 의미하는 것으로서 화자

가 담화속에서 무엇을 먼저 제시하고 무엇을 나중에 제시하는지와 관련된다.
  본고의 분석대상인 ‘然後’도, 2.3에서와 같이, 다양한 시간적 층위 상에서 

기능하는데 이는 앞서 제시한 ‘後’의 의미와도 무관하지 않다. 여기서 생각해 

볼 문제는 ‘然後’가 이 세 개의 시간역에 걸쳐 있으면서도 어느 시간역에서 

좀 더 많은 기능을 수행하는가 하는데 있다. 왜냐하면 ‘然後’가 기능하는 시간

역이 발화시간에서 사건시간과 담화시간으로 확대될수록 그것과 연관된 언어

단위도 크고 다양해지며 담화의 일관성 성취에도 기여정도가 크다는 것을 의미

하기 때문이다.(이원표 2001) 그 중에서도 발화시간과 관련된 ‘然後’의 예는 

그것이 가지는 기능의 변화에 대해 시사하는 바가 큰데 그 예를 보도록 하자.

(6) 她将在北京停留一個星期，然後飞往上海。(미래)《应用汉语词典》
 (그녀는 북경에서 일주간 머문 후 비행기로 상해를 갈 것이다.)

(7) 包的时候，把馅兒放在皮兒的中间，不要放得太多，然後把两

边合上。(현재) 《汉语口语》
((만두를) 빚을 때는, 속을 피 중간에 넣는 거야, 너무 많이 올리진 

말고, 그 다음 양쪽 끝을 눌러.)
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(8) 站在我的面前三四米的地方，聽了足足半個小时，然後便慢慢

地向我走来。(과거) <北大语料库>2)

(내 앞 3, 4미터쯤 서서 족히 30분은 얘기를 듣고난 뒤 천천히 내게 

걸어왔다.)

  위의 예에서 ‘然後’는 미래와 현재 그리고 과거시와 모두 관련을 맺고 있음

을 볼 수 있다. 이는 ‘然後’가 어느 특정 발화시간과는 관련이 없음을 의미하

며, 2.2.1의 논의와 관련시켜 볼 경우 그것이 갖는 ‘시간’이란 물리적인 시간

이 아닌 순차적 ‘순서’임을 암시하기도 한다. 다시 말해, ‘然後’가 발화시간을 

표시하는 기능보다는 담화 속에서 사건시간과 담화시간을 더 많이 표시할 것

임을 암시한다는 것이다. 이러한 현상은 형태변화가 없는 고립어적 특성, 시
(時)보다는 맥락에 의존한 상(aspect)의 해석 등 중국어가 갖는 언어적 특징

과도 호응하는 동시에 순차적 ‘순서’로써 ‘然後’가 두 절, 문장, 담화 간에 

존재하는 논리적 연결 관계를 다양하게 표시하는데 대해 설명의 단서를 제공

해 준다.

2.2.3 ‘然後’의 출현위치

  ‘然後’의 성격을 파악할 수 있는 근거의 하나로서 말차례(turn)3) 내에 출현

하는 ‘然後’의 위치와 ‘然後’의 전후로 출현하는 휴지(pause)를 들 수 있다. 
말차례의 앞부분에 위치하는가 또는 중간이나 뒷부분에 위치하는가에 따라 

그것이 발휘하는 기능이 다를 수 있고 또 기타성분을 부가하고 있는가 여부에 

따라서도 그 기능이 다를 수 있기 때문이다. 언어항목에 대한 관찰 시 흔히 

취하는 백화문 문장들을 보면 모두 긴 숨으로 요소요소가 이어져 있는 것을 

볼 수 있다. 하지만 실제 담화에서는 화자가 갖는 정보처리 능력과 호흡의 

한계 등으로 인해 잦은 쉼, 실수가 출현하며 그때그때마다 수정(repair)하는 

것을 들을 수 있다. 특히, 한 언어항목의 앞, 뒤로 자주 출현하는 휴지는 그것

 2) http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/index.jsp?dir=xiandai
 3) 말차례(turn)란 ‘한 화자가 발화를 시작해서 청자로 돌아가기까지 발화된 것’ 또는 

‘(말차례가 부여된)그 순간의 말 할 권리’를 의미한다.(박성현 2008,8)
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이 처한 앞, 뒤 절 또는 문장으로부터의 통사적 독립을 의미하며 또 앞, 뒤 

절과의 의미관계도 필수적인 것에서 수의적인 것으로 변화하고 있음을 의미

한다. 아래는 ‘然後’의 출현위치와 전, 후 휴지의 출현횟수에 대한 통계결과

이다.

<표 2> ‘然後’의 출현위치와 전, 후 휴지의 출현횟수

　 말차례앞
말차례 중간 ‘然後’ 뒤 

휴지유무
부가성분유무

, 뒤 。 뒤

언어자료1 13 18 30 36 27
백분율 21.31 29.51 49.18 59.02 44.26 

언어자료2 11 11 19 24 17
백분율 27.5 27.5 47.5 60 42.5

언어자료1,2 24 29 49 60 44 
합계 23.5 28.4 48 58.8 43.1 

  위의 통계 결과는 두 부분으로 나누어 해석할 수 있는데, 말차례에서의 위

치와 ‘然後’ 뒤의 휴지 출현유무가 그것이다. 우선 말차례와 관련하여 보면, 
‘말차례 앞’이 23.5%, ‘말차례 중간’이 76.5%로서 ‘然後’는 말차례 앞보다

는 말차례 중간에서 더 많이 출현함을 알 수 있다. 말차례의 중간에 보이는 

‘然後’은 다시 ‘, 뒤’와 ‘。뒤’로 나뉘는데, 각각 28.4%, 48%로서 ‘。’의 

뒤에 더 많이 출현하고 있다. 그렇다면 이러한 결과는 ‘然後’의 기능해석에 

어떠한 단서를 제공해줄까? 첫째, 말차례 중간에 좀 더 자주 출현한다는 것은 

‘然後’가 말차례의 표시에 기여하기보다는 화자의 서술이나 평가, 회고 등에 

쓰여 담화의 내부응집성과 일관성에 좀 더 많이 기여함을 의미한다. 둘째, 말
차례의 중간에서도 ‘。’뒤에 자주 출현한다는 것은 ‘인과’, ‘부연’, ‘요약’ 등
과 같이 선행발화를 전제로 한 담화의 전개나 덧붙임의 관계를 표시하는데 

좀 더 많이 기능함을 의미한다. 왜냐하면 ‘。’는 화자의 발화가 끝났음을 의

미하는데, 그 뒤로 ‘然後’가 출현한다는 것은, 발화행위의 일단락에도 불구하

고 아직 못 다한 말이 남아있거나 추가로 무엇인가를 더 전개한다는 의미를 

갖기 때문이다.
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  그 다음으로, ‘然後’ 뒤의 휴지 출현여부와 관련하여 보면, 전체 102개의 

‘然後’ 중 59%에 달하는 60개의 ‘然後’가 뒤에 휴지를 두고 있다. 이는 우리

가 평소에 백화문으로 보던 ‘然後’와는 다른 결과로서, 앞, 뒤 절이나 문장과

의 통사적 독립 가능성을 함의하며 의미관계에 있어서도 단지 ‘동작의 연이은 

출현’을 초월하여 추상화된 의미로의 변화 가능성을 뒷받침하고 있다.

2.3 ‘然後’의 기능

  본 절에서는 앞서 논의한 ‘然後’의 성격을 근거로 그것의 담화기능을 논하

고자 한다. 기능은 크게 사건의 전후관계 표시 기능, 논리적 연결관계 표시 

기능, 말차례 표시 기능, 발화공백 보충기능 등 네 개의 범주로 분류하였다.

2.3.1 사건의 전후관계 표시

  사전 상의 정의―‘동작의 연이은 발생’―에 부합하는 기능으로서 ‘然後’ 
앞, 뒤로 발화된 사건이 시간의 흐름에 따른 동작의 전, 후행 관계를 갖는다. 
예를 들면 다음과 같다.

(9) B: 他们，...嗯..嗯--..嗯就是没办法了嘛。
 A: 嗯:。

→  B: 然後就::，打电话，..然後领导，..在家裏面跟我说的话，
 A: [嗯]。

→  B: [嗯]这样。...然後领导就承诺。就是说，肯定是不会，
 (B: 그 사람들은，...어..음--..어 방법이 없다고 하잖아요.
  A: 네:。
  B: 그래 바로::, 전화를 걸었죠, ..그랬더니 대표가, ..집에서 나와 

통화를 했어요

  A: [네]。
   B: [어]그렇군요. ...그러고 나선 확답을 하더라구요. 뭐랬냐면, 분

명 그런 일은 없을 거라고,)4) 

 4) 기능과 관련한 번역은 전후 맥락과 발화자의 발화 스타일을 살려서 하려 했다. 
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  예(9)에서 B는 대출한 돈을 은행에 반환했음에도 기계적인 오류로 인해 

신용불량 낙인이 찍혀 방송국에 억울함을 호소하고 있다. 당시 백방으로 찾아

다니고 전화를 걸어 어렵사리 확인을 받았었다는 사실을 서술하면서 세 개의 

‘然後’를 이용하여 사건발생의 전후관계를 표시하고 있다. 예(9)에서 사건은 

“他们(说)没办法→我打电话→领导说话→领导承诺”의 순서를 갖는데 

여기서 화자는 ‘然後’를 이용하여 각 사건발생의 전후관계를 표시하고 있다. 
이러한 ‘然後’의 기능이 사전 상의 정의에 부합한다고 해도 그것의 연결단위

에는 약간의 차이를 보이는데, 사전에서는 모두 하나의 주어에 여러 동사가 

연결되어 있어 동일한 주체 하의 상이한 동작들로 예를 들고 있으나, 예(9)에
서 보듯이, ‘然後’의 연결단위는 상이한 주체의 상이한 동작들을 연결하고 

있다는 점에서 사전 상의 정의보다 좀 더 큰 단위 간의 전후관계를 표시하고 

있다고 볼 수 있다.

2.3.2 논리적 연결관계 표시

  앞선 논의에서 ‘然後’는 ‘선행발화를 인정한 뒤’ 또는 ‘선행명제나 사건을 

전제한 뒤’라는 ‘추상적인 의미를 바탕으로, 발화시간을 넘어 사건시간이나 

담화시간 상에서 여러 논리 관계를 표현할 것이라고 추론하였다. 아래 예는 

그것을 보여주는 예로서, 인과, 부연, 양보는 사건시간 상에서 그리고 나열은 

담화시간 상에서 ‘然後’가 기능한 결과이다.

2.3.2.1 인과

  후행사건이 선행사건의 원인 또는 결과일 때 ‘然後’는 전, 후행 사건을 연

결하며 두 사건 간의 인과관계를 표시한다.5)

(10) B: 对。..但是，..问题是:，现在，就是，关键，就是说，..我

그러므로 제목 상의 기능과 괄호 안의 번역이 일대 일 대응되지 않을 수 있다. 
원문에 붙인 ‘→’를 넣지 않은 이유이기도 하다.

 5) Su(1998:173)는 ‘결과(consequence)’만을 제시하고 있으나 본고의 자료에서는 

‘원인’과 ‘결과’가 혼재되어 있음을 볼 수 있다.
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们後来，...嗯那個:，...深圳发展银行，→ 也知道这個情况

啊。然後我们也把这個单子，
A: [嗯]。
B: [也]送--..也送到，深圳发展银行。
(B: 그렇죠. ..하지만, ..문제는 말이죠:, 지금, 그러니까, 관건은, 뭐냐

면, ..우리가 나중에, ...어 그게:, ...深圳发展银行도 이 상황을 알고 

있어요. 왜냐하면 우리가 그 영수증도，
A: [네]。
B: [거기에도]보--..深圳发展银行에도, 보냈으니까요.)

(11) B: 但是，现在--那现在，就是说，有--..还是有，...那個，不良

记錄。然後，...也，..也扣了我们钱了。→ 然後，我就投

诉。
(B: 그렇지만, 지금--어지금도, 그러니까, 있--아직도 있다니까요, ...
그, 불량기록이. 그런데다, ...돈도, ..우리 돈도 떼갔다구요. 그래서, 
이렇게 민원을 제기한 거에요.)

  예(10)에서 B는 은행이 자신의 문제를 알고 있는데 그 알게 된 경위는 자신

이 은행에 관련 영수증을 보내주었기 때문이라고 하면서 ‘然後’를 사용하고 

있다. 예(11)에서 B는 자신이 대출금을 환급했음에도 불구하고 신용불량기록

이 생겼기 때문에 결국 은행에 민원을 제기하였다고 하면서 ‘然後’를 사용하

였다. 예(10)과 예(11)에서, 두 사건은 비록 ‘然後’로 연결되어 있지만 그것의 

전, 후 관계를 참고한다면 충분히 ‘因为’나 ‘所以’로 대체가 가능하다. 흥미

로운 점은, 이렇듯 시간적인 관계를 표현하는 어휘항목이 인과관계를 표시하

는 의미로 변화하는 현상은 기타 언어에서도 출현한다는 것이다. 한국어의 

‘이제’(이원표 2001)나 영어의 ‘since, now, consequently’(Traugott & 
König 1991:194~199)등도 의미관계를 표현함에 있어 화용적 추론에 의해 

‘인과’ 또는 ‘시간과 인과’ 관계를 동시에 표시하는데, 시간의 의미를 내포하

는 ‘然後’역시도 이와 비슷한 양상을 띠고 있다.
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2.3.2.2 부연

  예(1)과 같이 ‘然後’는 선행 발화 내용의 구체화를 이끌거나 서술이 미진하

다고 판단될 때 추가내용을 유도하는 기능을 한다.

(12) A: 就是，12月28號，商业银行[说]，
  B:            [对]。
  A: 钱才到。
  B: 对，深圳发展银行说，钱才到。
  A: 嗯。..那麽你是到，商业银行去查的？

    → B: 对。然後，商业银行，然後:，就是说，...呃:，我们當时，...
发展银行就告诉我们，..已经有了:，就是说，不良--已
经:，有不良記錄了。

  (A: 그러니까, 12월 28일, 商业银行 [말은]，
   B:       [네]。
   A: 돈이 지금에야 들어왔다.
   B: 네，深圳发展银行 말이, 지금에야 들어왔다 했어요.
   A: 네. ..그럼 商业银行으로, 확인하러 가보셨던 거구요?
   B: 가봤어요. 게다가, 商业银行은, 어:, 그러니까, ...어:, 우린 그

때, ...发展银行에서 우리에게 뭐라 했냐면, ..이미 남았다는 

거에요:, 뭐냐, 불량--이미:, 불량기록이 생겼다고 하더라구요.)

  예(12)에서 A는 B가 긴장하며 두서없이 얘기를 꺼내자 “12月28日”과 “钱
才到”로 중요 항목만 집어내며 B의 발화내용을 정리하고 있다. 이에 B는 

“对”로써 A의 발화에 동의를 표하였고 A가 다시 “商业银行”에 가보았는지

의 여부를 묻자 B는 “对”로 선행화자의 질문에 상응하는 대답을 한 뒤 ‘然
後’를 이용하여 진술행위를 이어가고 있다. 선행발화행위와 그에 상응하는 

후행발화행위가 인접하여 상호작용 단위를 구성한다는 인접쌍(adjacency 
pair) 개념에 비추어 보면(Schegloff & Sacks 1973), “你是到，商业银行

去查的？―对。”는 이미 하나의 쌍을 이루고 있다. 따라서 “对”이후에 부

가적인 성분이 붙는 것은 수의적인데 이 때 화자는 ‘然後’를 이용하여 “深圳
发展银行说，钱才到”만으로는 설명이 미진했던 자신의 상황―“有不良記
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錄了”를 이끌어내고 있다.

2.3.2.3 양보

  선행사건이 후행사건과 의미적 대립을 이룰 때 ‘然後’는 전, 후행 사건의 

중간에서 두 사건 간의 양보관계를 표시한다. 

(13) A: 你看，有個四川呐，呃::，来上海打工的，这個，打工妹杨

某哈，在一家，这個，餐厅裏面，这個，上班。因为住宿

条件所限，她跟幾個男同事呢，住在，一块，..怎麽讲，就

是用:幾個床板拼接的简陋的屋子裏面。啊。平时的起居的

各種声音都清清楚楚的。根本谈不到甚麽隐私。然後呢，
幾個男同事他，故意當着她的面讲荤段子，..开荤玩笑哈。

    (A: 들어보세요, 四川에요, 어::, 上海로 일하러 온, 그, 여성 노동자 

杨모 양 얘기인데요, 어느 한, 어, 식당에서, 아, 일을 하는. 거주 

조건이 열악하다보니, 몇몇 남자 동료들과, 살았데요, 같이, ..뭐랄

까, 널빤지 몇 개를 이은 낡은 방에서요. 음. 그러니 평소 일상의 

각종 소리들도 너무 잘 들렸구요. 사생활은 아예 얘기를 못 꺼냈던 

거죠. 그런데도, 몇몇 동료들은, 고의로 그녀가 앞에 있는데도 음

담패설을 하고, ..야한 농담을 했다는 거에요.)

  예(13)에서 A는 상해의 어느 여성 노동자가 당했던 성추행 피해 경험을 

소개하면서 ‘然後’를 사용하고 있다. ‘然後’를 기준으로 앞부분에서는 그 여

성 노동자가 처한 환경을 서술하고 뒷부분에서는 그 환경 속에서도 상식에 

어긋난 행동을 하는 남성 노동자들의 행위를 서술하고 있다. 이 때 ‘환경’(남
녀동숙)과 ‘행위’(음담패설)는 상호 배척관계로서, 여기서의 ‘행위’는 서술되

는 상황에서 출현해서는 안 되는 것이다. 따라서 예(13)에서 ‘然後’는 ‘虽然

那样’ 으로 대체 가능한 양보관계를 표시한다고 볼 수 있다.

2.3.2.4 나열

  Su(1998:173~174)에서도 볼 수 있듯, ‘然後’는 현실 속에서 일어난 사건
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의 발생 전, 후 관계나 의미적 논리관계 표시가 아니라, 화자가 발화 과정 

중에 자신의 발화내용을 재구성한다든지 상대방에게 일목요연하게 제시하고

자 ‘나열’할 때 사용된다.

(14) A: 我们来看一看，这個，容易发生，这個，性骚扰的，高危

场所，…… 第一個呢，..就是相对封闭的工作场所。……那

麽还有一個状况呢，就是在，流动性比较强的这個，公共

场合哈。……然後呢，还有:，是在这個，这個大家没有讲

到，就是%，在接待客户的，酒宴，或者是，这個，舞会上

面。……然後呢，其实刚刚我们的这個，..王硝讲到说，学

校裏面，……然後呢，我们再看一看，比方说，这個，..
呃::，..被，..陌生人哈，或者家庭电话，..哇，拼命地打电

话来骚扰你啊。
(A: 그럼 우리 좀 살펴보죠, 에, 성추행이, 음, 잘 발생하는, 경계장소

로, ……첫 번째는, ..상대적으로 폐쇄적인 작업장이에요.. ……
다음으로 또 다른 상황으로는, 바로, 유동성이 많은 그, 공공장소

에요. ……그 다음으로는, 또:, 이곳, 이곳은 모두가 언급하지 않

으셨어요, 바로%, 손님을 접대하는, 술자리나, 또는, 그, 무도회장

이에요. ……그 다음은, 사실 우리의 그, ..王硝이 좀 전에 얘기한, 
학교 안이에요, ……그 다음으로, 또 살펴보면, 예를 들면, 그러니

까, ..낯선이에게서응, 또는 집전화로, ..어，죽어라 전화해서 추행

하기도 하죠.)

  예(14)에서 A는 성추행에 대한 게스트들의 의견을 종합하면서 ‘然後’를 

사용하고 있는데, 그 중에서도 성추행이 자주 일어나는 장소에 대해 일목요연

한 제시로 라디오청중들에게 조심할 것을 권하고 있다. 이 중 화자가 제시한 

장소는 “封闭的工作场所―公共场合―酒宴舞会―学校―家庭电话”로 

간추려질 수 있으며 앞 장소에 대한 설명이 끝나고 다음 경계장소―酒宴舞

会, 学校, 家庭电话―로 넘어갈 때마다 일종의 항목 간 경계표지로서 ‘然
後’를 사용하고 있다. 예(14) 중간 중간의 말줄임표를 통해 알 수 있듯이 A는 

상당히 긴 시간을 할애하며 장소에 대한 주의를 시키고 있는데 이 과정에서 
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일관된 발화방식을 유지하는 동시에 (그 결과로서)청자의 이해를 돕기 위한 

수단으로서 ‘然後’를 효율적으로 사용하고 있다.

2.3.3 말차례 표시

  상호작용 과정 속에서 참여자는 말차례 갖기 체계(turn-taking system)에 

따라 화자와 청자의 역할을 돌아가면서 맡는다.(Sacks, Schegloff & 
Jefferson 1974) 한쪽이 발화를 하면 다른 한쪽은 듣고 그 화자의 발화가 끝

나면 청자였던 사람이 다시 말차례를 이어 받아 발화를 한다. 그런데 대화를 

하다보면 알겠지만 말차례 갖기가 항상 순조롭게 진행되는 것은 아니다. 의견

충돌을 겪는 과정에서는 반박을 위해 상대방의 말이 채 끝나기도 전에 말차례

를 빼앗는 경우도 있고 상대방이 화자의 발화에 적극적인 호응을 보이고자 

말차례를 가져와 질문할 수도 있으며 또 자신의 미진한 서술을 보충하기 위해 

타인의 말차례 쟁취를 방어하기도 한다. 본고의 분석 대상인 ‘然後’도 말차례 

체계 속에서 화자의 의도에 따라 ‘유지’, ‘쟁취’, ‘관리’ 등의 기능을 수행하고 

있다.

2.3.3.1 말차례 유지

  말차례의 유지를 위한 ‘然後’는 주로 ‘。’ 뒤에 출현하는데, 화자가 발화하고 

있는 과정에 상대방이 말차례를 가지려 시도하거나 청자의 적극적인 호응으로 

현행 말차례가 넘어가려 할 때 아직 할 말이 더 있다는 신호로서 기능한다.6)

(15) B: ..深圳发展银行，可能就银联，出了问题。[然後]，
  A:       [嗯:]。就是说

  B: ..嗯::，不会，就是说:，..嗯:，让我们，..就是说，这個这  

  個不良:，..記錄的[影响]。
  A:    [影响]。=

   →  B: =然[後]，

 6) Wang(1995:393)은 이러한 기능을󰡐然後’의 화자지속표지(marker of speaker- 
continuation)라고 하였다.
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  A:    [嗯]。
  →   B: ...然後，这個钱，也不会扣我们的。

  (B: ..深圳发展银行에, 아마 银联 시스템에, 문제가 있었던 거 같  

           다고, [그러니]，
  A:   [네:]。그러니까，
  B: ..어::, 없을 거라고, 뭐냐면:, ..음:, 우리한텐, 어, 그 그 불량:,  

          기록의 [영향]이요.
  A:   [영향]이요.=
  B: =그러[면서]，
  A:      [네]。
  B: ...그러면서，이 돈도, 우리 돈도 떼진 않을 거라구요.)

  예(15)에서 B는 네트워크 상의 문제이므로 불량기록도, 돈을 떼이는 일도 

없을 것이라고 “商业银行”이 한 얘기를 전하고 있다. 첫째 행에서 B의 발화

는 A의 발화와 겹치며 말차례가 넘어가는 듯 했지만 A가 “就是说”로 말을 

머뭇거리는 사이 B가 다시 말차례를 가져와 발화를 이어가고 있다. B는 본래 

‘불량기록’에 관한 일과 ‘돈을 떼인 일’에 관해 언급하려 했지만 불량기록에 

관한 얘기 말미에서 A의 발화와 겹치게 되자 A의 말이 끝나는 동시에―‘=’
로 표시―‘然後’로 다시 말을 이어가려 한다. B와 A가 겹치는 “影响”에서 

A는 말차례를 가지려 시도 했다기보다는 오히려 B의 말에 몰입함으로써 B가 

하려한 말을 A가 미리 예견하고 말한, 적극적인 호응의 일환이라고 생각할 

수 있다. 하지만 B는 말차례의 방어 차원에서 ‘然後’를 사용하였고 “嗯”과 

다시 말이 겹치자 재차 ‘然後’로써 아직 자신의 말이 끝나지 않았음을, 그래

서 말차례를 유지하고자 함을 표시하고 있다.

2.3.3.2 말차례 쟁취

  말차례 쟁취가 위에서 논한 ‘유지’와 보이는 차이점은 상대방에게 말차례

가 넘어갔는가의 여부에 달려 있다. 현재 보유한 자신의 말차례에서 계속 말

하고자 했다면 ‘유지’의 기능을, 그리고 상대방의 말차례를 자신의 말차례로 

돌리고자 할 경우에는 ‘쟁취’의 기능을 수행한다.
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(16) B: 现在这個钱呢，现在，..现在这個钱，在十二月，..二十，
八號的时候，就，..是::，才在我们的(一债)，就是说，到，
商业银行去，..去[1查去找1]。

A:           [1就查这個1]，这個[2钱的这2]個[3下落3]，
→ B:                [2然後2]，  [3啊:3]。

A: 嗯？
→ B: 对，对。然後，深圳发展银行，一直都告诉我们，说这個

钱没有到，没有到。
(B: 지금 이 돈은요, 지금, ..지금 이 돈은, 12월, ..20, 8일이, 되, ..어

서::, 그 때서야 우리(대출금)을, 그러니까, 商业银行에, 가서, ..
가서[1찾아봤어요1].

 A: [1찾았다구요1]，그[2돈의2]    그[3행방을3]，
 B: [2그러니까2],  [3어:3]。
 A: 네？
 B: 네, 맞아요. 그러니까，深圳发展银行은, 줄곧 우리에게, 돈이, 

도착하지 않았다고 한 거에요.)

  예(16)에서 B는 제3은행을 통해 대출금 환급을 했음에도 해당은행에 늦게 

입급된 상활을 설명하고 있다. 첫 번째 행에서 보이는 B의 발화는 A의 “돈의 

소재를 모르는가?”에 대한 대답으로서, 12월 28일에서야 해당은행에 도착했

다는 것을 말하려 하지만 순간 발화내용의 순서를 고민하는 듯 말을 머뭇머뭇

하다 결국 “到商业银行去查去找”라는 말로 질문에 응한다. 이때 A는 말겹

침을 통해 B의 발화가 끝나기도 전에 말차례를 가져온 뒤 진술인 “就查这個

钱的下落”에 확인을 요하는 “嗯？”을 부가시켜 좀 더 구체적으로 ‘돈의 행

방’을 물어본다. 이 과정에서 B는 ‘然後’를 이용하여 말차례를 되찾아 오려고 

반복적인 말겹침을 시도하지만 결국 “嗯?”에 대한 응답―“对”―을 하고서

야 ‘然後’로 말차례를 획득한 뒤 ‘소재’에 대한 부가적 진술을 행하고 있다.

2.3.3.3 말차례 관리

  대화를 하다보면, 상대방이 말차례를 가져가려는 시도와는 관계없이 상대
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방으로부터 즉흥적인 질문을 받는다든지 진술을 하다가도 부가적인 설명이 

필요하다 판단되면 발화도중 화자 스스로가 수식성분의 즉흥적인 삽입을 시

도하는데, 이런 경우 ‘然後’는 발화가 끊긴 지점으로의 복귀를 표시하는 기능

을 한다. 이와 같은 기능은 말차례의 주고받음과 상관없이 화자가 자신의 말

차례 속에서 무엇을 제시해야 하는지 또는 일관된 진술로 받아들여지기 위해 

어떤 방법을 사용해야 하는지와 관련한, 말차례 관리 기능으로 볼 수 있다.

(17) A: 嗯。我想问一下兒，那後来，这個::，商业银行是甚麽态度？
→ B: ...(1.1)嗯:，其实现在商业银行，它好像就没事兒了，[然後就是]--

A:                   [就不管了]？
→ B: 啊，不管了。然後就是，深圳发展银行就问我，..嗯:，怎麽

個补救办法？
(A: 네. 그럼 뭐 좀 물어볼게요, 그렇다면 그 후에, 저::, 商业银行은 

어떤 태도를 보였죠?
 B: ...(1.1)음:, 사실 지금 商业银行은, 마치 대수롭지 않은 듯 해요, 

[그리곤]--
 A:       [신경 쓰지 않는다]？
 B: 네, 신경 쓰질 않아요. 그리곤, 深圳发展银行이 물었었어요, ..어:, 

어떻게 보완할까 하면서)

(18) B: 我跟:，深圳发展银行，那個，...(××)的，那個，..因为我，
贷款在那兒，贷的嘛。然後，...(0.9)→    他就是

说，...嗯，他那個，..信:贷部的，然後，就是说，..我支持

你们。
(B: 제가:, 深圳发展银行과, 그, ...(××)의, 그러니까, ..왜냐하면 제가, 

대출금을 거기서, 대출했잖아요. 그리곤, ...(0.9)그가 그러니까, ...
음, 그가 있잖아요, ..신용:대출부의 그가, 그리곤, 뭐냐, ..우리가 

맞다고.)

  예(17)에서 B는 제3은행의 태도를 묻는 A의 질문에 상응하는 대답을 하고 

해당은행의 태도에 대해서도 덧붙여 진술하고자 하였다. 이 과정에서 “没事
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兒”이 “不管”이란 뜻이냐는 A의 즉흥적인 질문에 B의 발화가 끊겼는데, 질
문에 대한 대답에 이어 끊긴 순간의 말을 다시 끌어와 진술을 이어가고 있다. 
이때 ‘然後’는 예(18)에서도 볼 수 있듯이 “就是(说)” 등의 부가성분과 호응

하는 경향을 보이는데, 언어자료 속 또 다른 예에서는 끊긴 부분이 ‘就是(说)’
더라도 ‘복귀지점’에서는 ‘然後就是(说)’로 이어지기도 한다. 
  예(18)에서 B는 대출금환급은행의 분점이 어떻게 반응하였는지를 얘기하

고 있는데, 인칭직시어를 사용하면서 청자의 이해를 돕고자 중간에 간단한 

설명을 삽입하고 있다. 직시어를 살펴보면 “他”는 “深圳发展银行”의 직원

을 의미하는데, “他”의 제시만으로는 뒤이어 나올 “我”와 동일 인물임을 지

시하는데 한계가 있다고 판단했는지 “他那個，信:贷部的”를 즉흥적으로 부

가한 뒤 ‘然後’로써 ‘복귀지점’으로 되돌아가고 있다.

2.3.4 발화공백 보충

  계획되지 않은 상호작용 과정에서는 외적인 물리적 상황에 의해 또는 발화

의도와의 불일치로 인해 순조로운 발화가 되지 않을 때도 있다. 자신이 비록 

과거에 경험했음에도 불구하고 그것을 즉흥적으로 재구성하여 말을 하려 하

면 자신의 의도와는 다르게 발화되어 정정을 한다든지 상대방의 예상치 못한 

반응에 미처 대응하지 못하고 머뭇머뭇 한다든지 해서 발화의 공백이 발생한

다. 이때, 발화의 공백을 불러일으키는 요인은 상황에 따라 다를 수 있지만 

그러한 공백을 메우는 기능의 언어항목(verbal filler)은 제한되어 있기 마련

인데 ‘然後’가 바로 그 중 하나에 포함된다.(Huang 1993)

(19) B: 向总行投诉。投诉的第二天，...南京的:，就是::，鼓楼那边

的吧。...然後呢，..这個是-- 我刚才给你这個电话號码。..就
这個男的。就:，就给我打电话了。

(B: 본점에 민원을 넣었어요. 민원 이튿날, ...南京의:, 그러니까::, 鼓
楼지역일 거에요. ...그랬더니, ..그게-- 제가 좀 전에 준 이 전화번

호에요. ..바로 이 남자였어요. 어:, 제게 전화를 걸어 왔더라구요.)
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예(19)에서 B는 어떠한 과정을 거처 은행본점에 민원을 넣게 되었는지 그리

고 민원을 넣은 그 다음날 鼓楼분점의 민원창구에서 회신을 받았다는 것을 

진술하고 있다. 화자는 기억을 더듬어가며 자신의 경험을 재구성하고 있는데 

순조롭지 못한 회고는 “投诉的第二天, 这個男的就给我打电话了”로 간단

하게 끝낼 수 있을 것을 뒷음절을 길게 늘여 발음한다든지(南京的:, 就是::, 
就:), “就是”와 같은 보충어를 넣는다든지 또 “这個是--”처럼 말을 하다 포

기한다든지 하며 “这個男的”에 대한 수식어들을 늘려가고 있다. 이렇게 순

조롭지 못한 사고과정 속에서 ‘然後’는 어떠한 의미도 담지 않은 채 오직 발

화의 공백(또는 지연)을 메워주는 기능만을 담당하는데 이 경우 ‘然後’에는 

보통 긴 쉼(‘...’)이 동반된다.(Huang 1993:65) ‘然後’의 이러한 발화공백 보

충기능은 생방송 라디오 프로그램이라는, 긴 쉼이 크게 허용되지 않는 대화 

상황에서 아직 못 다한 말이 남아있다거나 지금 생각 중이니 조금만 기다려달

라는 의미를 전달한다.7) 참여자의 미숙한 진술이 언제든지 진행자의 간섭을 

받을 수 있다는 점을 고려할 때 상호작용 과정에서 맡은 ‘然後’의 기능은 그 

역할이 크다고 볼 수 있다.

3. 결론

  앞서 논의한 결과를 종합해보면, 사전에서 기술하고 있는 ‘동작 또는 상황

의 전후’만을 표시하는 ‘然後’는 의외로 적을 수 있다. 이는 절 단위, 최대 

문장 단위로만 그 분석의 범위를 국한시켰기 때문일 것이다. 하지만 분석의 

단위를 담화로 확대시킬 경우, 특히 거듭된 수정을 통해 생산된 텍스트로서의 

담화가 아닌 계획 없이 진행된 상호작용 결과로서의 담화로 확대시킬 경우 

‘然後’의 모습은 다양하게 관찰 가능하다.
  본고에서는 ‘然後’의 기본의미를 ‘그(러한) 다음’으로 보았다. ‘동의’나 ‘확
인’의 ‘然’이 ‘시간’의 ‘後’와 결합한 결과이다. 나아가 ‘然’이 갖고 있는 대응

 7) 그래서 Huang(1993:62)은 이와 같은 ‘然後’를 망설임표지(verbal marker of 
hesitating)라고 하였다.
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적, 전방조응적 기능에 힘입어 ‘然後’가 담화차원에서는 ‘선행발화를 인정한 

뒤’ 또는 ‘선행명제를 전제한 뒤’ 등의 추상적 의미를 획득한다고 여겼다. 그
렇다면, 사건의 전후관계를 비롯한 인과, 부연, 양보 등의 연결관계, 나아가 

말차례와 발화보충까지, 앞서 열거된 기능들은 어떻게 ‘그(러한) 다음’이란 

기본의미를 바탕으로 분화될 수 있었을까? 이에 대해 본고는 ‘然後’가 갖는 

‘화자지향성’에서 단서를 찾고자 한다. ‘然後’에서 ‘인정’, ‘전제’하고 있는 

것은 주로 자신이 앞서 발화한 행위 또는 명제이기 때문이다. 자신이 경험하

고 관찰한 것의 전후관계, 진술 상의 사건 간 논리관계, 나아가 말차례의 유지

와 획득에 관련된 행위 그리고 발화행위 자체가 끊어지지 않게 하기 위한 발

화보충의 기능은 모두, 기본적으로 청자 지향적이 아닌 화자의 발화내용과 

행위를 지향하고 있다. 그러므로 ‘然後’ 전, 후에 대한 해석을 선행발화에 근

거하여 찾음으로써 다시 이어질 발화의 해석 토대를 마련하고 일관된 진술을 

위한 발화권 보호와 그것의 관리를 위한 수단으로서, 화자는 상호작용 과정에

서 적절하게 ‘然後’를 사용한다고 볼 수 있다.
  끝으로 본고의 함의로서, 지금까지의 결과는 우리에게 언어연구에 대한 방

법의 변화를 요구하는데, 문장에서 담화로, 백화문에서 상호작용의 결과로 분

석의 범위를 확대시켜야 한다는 점, 나아가 언어항목에 대한 좀 더 정확한 

해석은 사용 중인 언어, 즉 대화의 역동성 속에서 전후 맥락을 파악하며 진행

해야 한다는 것이다. 우리가 사전 의미에 갇혀 평소 놓치고 있는 것들을 중국

인 화자들은 일상 속에서 부단히 사용하며 그 사용 속에서 변화의 흐름을 주

도하고 있다. 그 변화의 흐름은 참여자가 특정맥락 속에서 어떻게 발화하고 

이해하며 상호 공유하는지를 관찰해야만 이해 가능할 것이다. 자연담화를 바

탕으로 한 연구가 필요한 이유이다.
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❖ ABSTRACT

Study on the discourse functions of Ranhou
in Mandarin Chinese

― Focused on radio call-in programme

Park, Chan Wook

This paper aims to probe into the meaning of Ranhou in Mandarin Chinese 
and to account for discourse functions of it in radio call-in programme. For this 
purpose, the present study investigates the meaning of Ran and Hou repectively 
at first and explains the change of meaning of Ranhou, because we assume that 
Ranhou is compounded by Ran and Hou, and the core meaning is derived from 
its compounded meaning. Then we examine which time category Ranhou 
belongs to more based on the concept of time(reference, event, discourse) in 
Schiffrin(1987), and examine also where it is located within turn. Following this 
examination, we analysis and explain discourse functions what it is situated. 
Therethrough, we understand that 1) Ran has ‘agreement or confirmation of 
preceded utterance’ therefore has anaphoric meaning, and Hou has ‘after’ in the 
meaning cline: back of body―back part―behind―after―retarded(proposed by 
Heine et al. 1991), so that Ranhou has ‘after agreement or confirmation of 
preceded utterance of mine’ and extends to ‘on premise preceded utterance or 
event’ furthermore, and therefore can have possibility having various functions; 
2) Ranhou has various functions in natural language in spite of the institutional 
setting. It can indicate ① temporal relation of events, ② logic relation of two(or 
more) events, e.g. causality, elaboration, concession, list, ③ turn maintence, 
acquisition, management, ④ verbal filler.
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